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 Uyarı Notları
 " Zincirle bağlanma! 
 "
 " Kapalıyken çalışmayın! 
 " Sadece kuru alanlarda kullanın! 
 " Priz, tertibatın yakınına yerleştirilmiş ve kolay erişilebilir 

olmalıdır.

 Varoituksia
 " Ei saa kytkeä sarjaan! 
 " Jännitteetön ainoastaan verkosta irrotettuna!
 " Ei saa käyttää peitettynä! 
 " Käyttö ainoastaan kuivissa tiloissa!
 " Pistorasia on kiinnitettävä laitteen lähelle helposti käsiksi 

päästävään paikkaan.

 ΠροειδοποιήσειÃ
 " Μη συνδέετε στη σειρά το ένα πολύ¿πριζο ¿ετά το άλλο! 
 " ΧωρίÃ τάση ¿όνο όταν είναι εκτόÃ πρίζαÃ! 
 " Μην το λειτουργείτε καλυ¿¿ένο! 
 " Λειτουργία ¿όνο σε χώρουÃ χωρίÃ υγρασία!
 " Η πρίζα πρέπει να τοποθετείται κοντά στην εγκατάσταση και 

να είναι εύκολα προσβάσι¿η.

 Advertências
 " Não ligar em série! 
 " Sem tensão apenas quando desligado da tomada! 
 " Não utilizar tapado! 
 " Utilizar apenas em recintos secos!
 "

do equipamento e com fácil acesso.

 Hoiatuse
 " Mitte ühendada üksteise järele! 
 " Seade on pinge alt vabastatud ainult siis, kui selle pistik on 

seinakontaktist välja tõmmatud! 
 " Mitte kasutada kinnikaetult! 
 " Kasutada ainult kuivades ruumides!
 " Pistik tuleb paigaldada seadme lähedusse ja see peab olema 

hõlpsalt ligipääsetav.

 Varovanie
 " Nezapajajte za sebou! 
 " Bez prudu len po vytiahnuti zasuvky zo siete! 
 " Počas prevadzky nezakryvajte! 
 " Použivajte len v suchych priestoroch!
 " Zásuvka sa musí namontovať v blízkosti zariadenia a byť 

ľahko prístupná.

 Opozorila
 " Ne priklapljajte zaporedno! 
 " Brez napetosti je le, ko je vtikač izklopljen iz vtičnice! 
 " Med uporabo ne prekrivajte! 
 " Uporabljajte samo v suhih prostorih!
 " Vtičnica mora biti nameščena v bližini naprave in preprosto 

dostopna.

 Įspėjamieji nurodymai
 "  Nejungti kelių paeiliui! 
 " Įtampos nėra tik ištraukus kištuką! 
 " Nenaudoti uždengus! 
 " Naudoti tik sausose patalpose!
 " Kištukinis lizdas turi būti netoli įrenginio ir lengvai 

prieinamas.

 Brīdinājumi
 " Nesavienojiet virknē!
 " Nevada strāvu tikai tad, kad atvienota kontaktdakša!
 " Nenosedziet lietošanas laikā!
 " Lietojiet tikai sausās telpās!
 " Kontaktligzdai jābūt izvietotai aprīkojuma tuvumā un viegli 

pieejamai.
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